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II 

(Незаконодателни актове) 

МЕЖДУНАРОДНИ СПОРАЗУМЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2017/479 НА СЪВЕТА 

от 8 декември 2016 година 

за подписване, от името на Съюза, и за временното прилагане на Споразумението между 
Европейския съюз и Кралство Норвегия относно допълнителни правила във връзка с инструмента 
за финансово подпомагане за външните граници и визите като част от фонд „Вътрешна 

сигурност“ за периода 2014—2020 г. 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 77, параграф 2, във връзка с 
член 218, параграф 5 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1)  В Регламент (ЕС) № 515/2014 на Европейския парламент и на Съвета (1) се предвижда, че държавите, асоциирани 
в прилагането, изпълнението и развитието на достиженията на правото от Шенген, участват в инструмента в 
съответствие с разпоредбите му и че трябва да се сключват договорености относно техния финансов принос и 
допълнителните правила, необходими за такова участие, включително разпоредби, гарантиращи защитата на 
финансовите интереси на Съюза и правомощията за извършване на одит от страна на Сметната палата. 

(2)  На 14 юли 2014 г. Съветът упълномощи Комисията да започне преговори с Кралство Норвегия, Република 
Исландия, Конфедерация Швейцария и Княжество Лихтенщайн по споразумение относно реда и условията за 
тяхното участие в инструмента за финансово подпомагане за външните граници и визите за периода 2014— 
2020 г. Преговорите с Кралство Норвегия бяха приключени успешно с парафирането на споразумението на 5 юли 
2016 г. 

(3)  В съответствие с членове 1 и 2 от Протокол № 22 относно позицията на Дания, приложен към Договора за 
Европейския съюз и към Договора за функционирането на Европейския съюз, Дания не участва в приемането на 
настоящото решение и не е обвързана от него, нито от неговото прилагане. Доколкото настоящото решение 
представлява развитие на достиженията на правото от Шенген, в срок от шест месеца след вземането на решение 
от Съвета относно настоящото решение Дания взема решение, в съответствие с член 4 от посочения протокол, 
дали да го въведе в националното си право. 

(4)  Настоящото решение представлява развитие на разпоредбите на достиженията на правото от Шенген, в които 
Обединеното кралство не участва, в съответствие с Решение 2000/365/ЕО на Съвета (2); следователно Обединеното 
кралство не участва в приемането на настоящото решение и не е обвързано от него, нито от неговото прилагане. 

21.3.2017 г. L 75/1 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) Регламент (ЕС) № 515/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 16 април 2014 г. за създаване на инструмента за финансово 
подпомагане за външните граници и визите като част от фонд „Вътрешна сигурност“ и за отмяна на Решение № 574/2007/ЕО (ОВ L 150, 
20.5.2014 г., стр. 143). 

(2) Решение 2000/365/ЕО на Съвета от 29 май 2000 г. относно искането на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия да 
участва в някои разпоредби от достиженията на правото от Шенген (ОВ L 131, 1.6.2000 г., стр. 43). 



(5)  Настоящото решение представлява развитие на разпоредбите на достиженията на правото от Шенген, в които 
Ирландия не участва в съответствие с Решение 2002/192/ЕО на Съвета (1); следователно Ирландия не участва 
вприемането на настоящото решение и не е обвързана от него, нито от неговото прилагане. 

(6)  Споразумението следва да бъде подписано от името на Съюза, при условие на сключването му на по-късна дата. 

(7)  В съответствие с член 19, параграф 4 от споразумението е необходимо то да се прилага временно, с изключение на 
член 5 от него, считано от деня след подписването му, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Разрешава се подписването от името на Съюза на Споразумението между Европейския съюз и Кралство Норвегия относно 
допълнителни правила във връзка с инструмента за финансово подпомагане за външните граници и визите като част от 
фонд „Вътрешна сигурност“ за периода 2014—2020 г., при условие на сключването на посоченото споразумение. 

Текстът на споразумението е приложен към настоящото решение. 

Член 2 

Председателят на Съвета е оправомощен да посочи лицето (лицата), упълномощено(и) да подпише(ат) споразумението от 
името на Съюза. 

Член 3 

Споразумението, с изключение на член 5 от него, се прилага временно в съответствие с член 19, параграф 4 от него от 
деня след датата на подписването му (2) до приключване на процедурите, необходими за сключването му. 

Член 4 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 8 декември 2016 година. 

За Съвета 

Председател 
L. ŽITŇANSKÁ  

21.3.2017 г. L 75/2 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) Решение 2002/192/ЕО на Съвета от 28 февруари 2002 г. относно искането на Ирландия да участва в някои разпоредби от достиженията 
на правото от Шенген (ОВ L 64, 7.3.2002 г., стр. 20). 

(2) Датата, от която споразумението ще бъде прилагано временно, ще бъде публикувана в Официален вестник на Европейския съюз от 
Генералния секретариат на Съвета 



СПОРАЗУМЕНИЕ 

между Европейския съюз и Кралство Норвегия относно допълнителни правила във връзка с 
инструмента за финансово подпомагане за външните граници и визите като част от фонд 

„Вътрешна сигурност“ за периода 2014—2020 г. 

EВРОПЕЙСКИЯТ СЪЮЗ, наричан по-долу „Съюзът“, 

и 

КРАЛСТВО НОРВЕГИЯ, наричано по-долу „Норвегия“, 

наричани заедно по-долу „страните“, 

КАТО ВЗЕХА ПРЕДВИД Споразумението, сключено между Съвета на Европейския съюз и Република Исландия и Кралство 
Норвегия, относно асоциирането на последните в процеса на изпълнение, прилагане и развитие на достиженията на 
правото от Шенген (1) („Споразумение за асоцииране с Норвегия“), 

като имат предвид, че: 

(1)  Съюзът създаде инструмента за финансово подпомагане за външните граници и визите като част от фонд „Вътрешна 
сигурност“ чрез Регламент (ЕС) № 515/2014 на Европейския парламент и на Съвета (2). 

(2) Регламент (ЕС) № 515/2014 представлява развитие на достиженията на правото от Шенген по смисъла на Споразу­
мението за асоцииране с Норвегия. 

(3)  Тъй като Регламент (ЕС) № 514/2014 на Европейския парламент и на Съвета (3) има пряко въздействие върху 
прилагането на разпоредбите на Регламент (ЕС) № 515/2014, като по този начин се отразява на правната му 
рамка, и тъй като процедурите, определени в Споразумението за асоцииране с Норвегия, бяха приложени за 
приемането на Регламент (ЕС) № 514/2014, който беше нотифициран на Норвегия, страните признават, че 
Регламент (ЕС) № 514/2014 представлява развитие на достиженията на правото от Шенген по смисъла на Споразу­
мението за асоцииране с Норвегия, доколкото това е необходимо за прилагането на Регламент (ЕС) № 515/2014. 

(4)  В член 5, параграф 7 от Регламент (ЕС) № 515/2014 се предвижда, че държавите, асоциирани в прилагането, 
изпълнението и развитието на достиженията на правото от Шенген, сред които Норвегия, участват в инструмента в 
съответствие с разпоредбите му и че следва да се сключат договорености за определяне на финансовия принос на 
тези държави и допълнителните правила, необходими за такова участие, включително разпоредби, гарантиращи 
защитата на финансовите интереси на Съюза и правомощието за извършване на одит от страна на Сметната палата. 

(5)  Инструментът за финансово подпомагане за външните граници и визите като част от фонд „Вътрешна сигурност“ 
(„ФВС — външни граници и визи“) представлява специфичен инструмент в контекста на достиженията на правото 
от Шенген, предназначен за разпределяне на тежестта и за финансово подпомагане в областта на външните 
граници и визовата политика в държавите членки и асоциираните държави. 

(6)  В член 60 от Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 на Европейския парламент и на Съвета (4) са предвидени 
правилата за непряко управление, които са приложими, когато на трети държави, включително на асоциирани 
държави, са възложени задачи по изпълнението на бюджета. 

21.3.2017 г. L 75/3 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 176, 10.7.1999 г., стр. 36. 
(2) Регламент (ЕС) № 515/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 16 април 2014 г. за създаване на инструмента за финансово 

подпомагане за външните граници и визите като част от фонд „Вътрешна сигурност“ и за отмяна на Решение № 574/2007/ЕО (ОВ L 150, 
20.5.2014 г., стр. 143). 

(3) Регламент (ЕС) № 514/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 16 април 2014 г. за определяне на общи разпоредби за фонд 
„Убежище, миграция и интеграция“ и за инструмента за финансово подпомагане на полицейското сътрудничество, предотвратяването и 
борбата с престъпността и управлението на кризи (ОВ ЕС L 150, 20.5.2014 г., стр. 112). 

(4) Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 2012 г. относно финансовите правила, 
приложими за общия бюджет на Съюза, и за отмяна на Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002 на Съвета (ОВ L 298, 26.10.2012 г., 
стр. 1), последно изменен с Регламент (ЕС, Евратом) № 547/2014 от 15 май 2014 г. (ОВ L 163, 29.5.2014 г., стр. 18). 



(7)  В член 17, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 514/2014 се предвижда допустимостта на разходите, направени през 
2014 г.от отговорен орган преди формалното му определяне, като по този начин се гарантира плавен преход 
между Фонда за външните граници и Фонда за вътрешна сигурност. По същия начин този въпрос следва да бъде 
отразен в настоящото споразумение. Като се има предвид, че настоящото споразумение не беше влязло в сила 
преди края на 2014 г., е необходимо да се гарантира допустимостта на разходите, направени преди и до 
формалното определяне на отговорния орган, при условие че използваните преди това системи за управление и 
контрол са по същество същите като тези, действащи след формалното определяне на отговорния орган. 

(8)  За улесняване на изчисляването и използването на годишния финансов принос, който дължи Норвегия към ФВС 
— външни граници и визи, приносът за периода 2014—2020 г. ще се изплаща на пет годишни вноски от 2016 г. 
до 2020 г. От 2016 г. до 2018 г. размерът на годишния принос се определя като фиксирана сума, докато 
приносът за 2019 г. и 2020 г. ще бъде определен през 2019 г. въз основа на брутния вътрешен продукт на всички 
държави, участващи във ФВС — външни граници и визи, като се отчитат реално извършените плащания, 

СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНОТО: 

Член 1 

Обхват 

В настоящото споразумение се определят допълнителните правила, необходими за участието на Норвегия във ФВС — 
външни граници и визи в съответствие с Регламент (ЕС) № 515/2014. 

Член 2 

Финансово управление и контрол 

1. Норвегия предприема необходимите мерки за осигуряване на съответствие с разпоредбите по отношение на 
финансовото управление и контрол, установени в Договора за функционирането на Европейския съюз („ДФЕС“) и в 
правото на Съюза, чието правно основание е в ДФЕС. 

Разпоредбите на ДФЕС и на вторичното законодателство, посочени в първа алинея, са следните: 

а)  Член 287, параграфи 1, 2 и 3 от ДФЕС; 

б)  членове 30, 32 и 57, член 58, параграф 1, буква в),подточка i), член 60, член 79, параграф 2 и член 108, параграф 2 
от Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012; 

в)  членове 32, 38, 42, 84, 88, 142 и 144 от Делегиран Регламент (ЕС) № 1268/2012 на Комисията (1); 

г)  Регламент (Евратом, ЕО) № 2185/96 на Съвета (2); 

д)  Регламент (ЕС, Евратом) № 883/2013 на Европейския парламент и на Съвета (3). 

Страните могат да решат да внесат промени в този списък по взаимно съгласие. 

2. Норвегия прилага разпоредбите, посочени в параграф 1, на своя територия в съответствие с настоящото 
споразумение. 
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(1) Делегиран регламент (ЕС) № 1268/2012 на Комисията от 29 октомври 2012 г. относно правилата за прилагане на Регламент 
(ЕС, Евратом) № 966/2012 на Европейския парламент и на Съвета относно финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза 
(ОВ L 362, 31.12.2012 г., стр. 1). 

(2) Регламент (Евратом, ЕО) № 2185/96 на Съвета от 11 ноември 1996 г. относно контрола и проверките на място, извършвани от Комисията 
за защита на финансовите интереси на Европейските общности срещу измами и други нередности (ОВ L 292, 15.11.1996 г., стр. 2). 

(3) Регламент (ЕС, Евратом) № 883/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 11 септември 2013 г. относно разследванията, 
провеждани от Европейската служба за борба с измамите (OLAF), и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1073/1999 на Европейския парламент 
и на Съвета и Регламент (Евратом) № 1074/1999 на Съвета (ОВ L 248, 18.9.2013 г., стр. 1). 



Член 3 

Зачитане на принципа за добро финансово управление 

Отпусканите в рамките на ФВС — външни граници и визи средства за Норвегия се използват в съответствие с принципа 
за добро финансово управление. 

Член 4 

Зачитане на принципа за конфликт на интереси 

На всички финансови участници и на всички други лица, участващи в изпълнението на бюджета и в управлението, 
включително подготвителните актове за това, в одита или контрола които действат на територията на Норвегия, се 
забранява да предприемат каквито и да е действия, които могат да доведат до конфликт между техните собствени 
интереси и тези на Съюза. 

Член 5 

Прилагане 

Решенията, взети от Комисията, с които се налагат парични задължения на лица, които не са държави, подлежат на 
изпълнение на територията на Норвегия. 

Изпълнението се урежда от разпоредбите на гражданскопроцесуалното право, които са в сила в Норвегия. Заповедта за 
изпълнение на решението се прилага към това решение, без други формалности освен проверка на автентичността на 
решението от националния орган, който правителството на Норвегия определя за тази цел и съобщава на Комисията. 

След като бъдат изпълнени тези формалности по искане на Комисията, тя може да пристъпи към изпълнение в 
съответствие с националното право, като отнесе въпроса пряко до компетентния орган. 

Изпълнението може да бъде спряно само с решение на Съда на Европейския съюз. Въпреки това съдилищата на Норвегия 
са компетентни да се произнасят по жалби относно незаконосъобразни действия по изпълнение. 

Член 6 

Защита на финансовите интереси на Съюза срещу измами 

1. Норвегия 

а)  се бори с измамите и другите незаконни дейности, засягащи финансовите интереси на Съюза, чрез мерки, които имат 
възпиращо действие и които предоставят ефикасна защита в Норвегия; 

б)  приема същите мерки за борба с измамите, засягащи финансовите интереси на Съюза, каквито приема за борба с 
измамите, засягащи собствените ѝ финансови интереси; и 

в)  координира действията си, насочени към защита на финансовите интереси на Съюза, с държавите членки и Комисията. 

2. Норвегия приема мерки, еквиваленти на тези, приети от Съюза в съответствие с член 325, параграф 4 от ДФЕС, 
които са в сила в деня на подписване на настоящото споразумение. 

Страните могат да решат по взаимно съгласие да приемат мерки, еквивалентни на последващи мерки, приети от Съюза в 
съответствие с този член. 

Член 7 

Контрол и проверки на място, извършвани от Комисията (OLAF) 

Без да се засягат нейните права съгласно член 5, параграф 8 от Регламент (ЕС) № 514/2014, Комисията (Европейската 
служба за борба с измамите (OLAF) е оправомощена да извършва контрол и проверки на място на територията на 
Норвегия по отношение на ФВС — външни граници и визи в съответствие с реда и условията, предвидени в Регламент 
(Евратом, ЕО) № 2185/96. 
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Органите на Норвегия съдействат в провеждането на контрола и проверките на място, които могат, ако тези органи 
желаят това, да бъдат извършвани съвместно. 

Член 8 

Сметна палата 

В съответствие с член 287, параграф 3 от ДФЕС и част първа, дял X, глава 1 от Регламент (EС, Eвратом) № 966/2012 
Сметната палата има възможността да извършва одити на място в помещенията на всеки орган, който управлява приходи 
или разходи от името на Съюза на територията на Норвегия по отношение на ФВС — външни граници и визи, 
включително в помещенията на всяко физическо или юридическо лице, получило плащания от бюджета. 

В Норвегия одитът от страна на Сметната палата се осъществява във взаимодействие с националните одиторски органи 
или, ако те нямат необходимите правомощия — с компетентните национални служби. Сметната палата и националните 
органи за одит на Норвегия си сътрудничат в дух на доверие, като запазват своята независимост. Тези органи или служби 
информират Сметната палата относно намерението си да участват в одита. 

Сметната палата има най-малко същите права като Комисията, така както са установени в член 5, параграф 7 от Регламент 
(ЕС) № 514/2014 и в член 7 от настоящото споразумение. 

Член 9 

Обществени поръчки 

Норвегия прилага разпоредбите на собственото си право по отношение на обществените поръчки в съответствие с 
приложение XVI към Споразумението за Европейското икономическо пространство (1). 

Член 10 

Финансов принос 

1. За годините от 2016 г. до 2018 г. Норвегия извършва годишни плащания към бюджета на ФВС — външни граници 
и визи в съответствие със следната таблица: 

(всички суми са посочени в EUR)  

2016 г. 2017 г. 2018 г. 

Норвегия 19 777 712 19 777 712 19 777 712  

2. Приносът на Норвегия за годините 2019 и 2020 се изчислява в съответствие с респективния брутен вътрешен 
продукт (БВП) като процент от БВП на всички държави, участващи във ФВС — външни граници и визи в съответствие с 
формулата, описана в приложението. 

3. Финансовият принос, посочен в настоящия член, е дължим от Норвегия, независимо от датата на приемане на 
националната ѝ програма, посочена в член 14 от Регламент (ЕС) № 514/2014. 

Член 11 

Използване на финансовия принос 

1. Общата сума на годишните плащания за 2016 г. и 2017 г. се разпределя, както следва: 

а)  75 % за средносрочния преглед, посочен в член 8 от Регламент (ЕС) № 515/2014; 

б)  15 % за разработването на информационните системи, посочени в член 15 от Регламент (ЕС) № 515/2014, при 
условие че до 30 юни 2017 г. бъдат приети съответните законодателни актове на Съюза; 

в)  10 % за действията на Съюза, посочени в член 13 от Регламент (ЕС) № 515/2014, и спешната помощ, посочена в 
член 14 от Регламент (ЕС) № 515/2014. 

21.3.2017 г. L 75/6 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 1, 3.1.1994 г., стр. 461. 



Когато сумата, посочена в буква б), не бъде отпусната или не бъде изразходвана, Комисията, в съответствие с процедурата, 
посочена в член 5, параграф 5, буква б), алинея втора от Регламент (ЕС) № 515/2014, я преразпределя за конкретните 
действия, посочени в член 7 от Регламент (ЕС) № 515/2014. 

Ако настоящото споразумение не влезе в сила или не бъде приложено временно до 1 юни 2017 г., целият принос на 
Норвегия се използва в съответствие с параграф 2 от настоящия член. 

2. Общата сума на годишните плащания за 2018 г., 2019 г. и 2020 г. се разпределя, както следва: 

а)  40 % за конкретните действия, посочени в член 7 от Регламент (ЕС) № 515/2014; 

б)  50 % за разработването на информационните системи, посочени в член 15 от Регламент (ЕС) № 515/2014, при 
условие че до 31 декември 2018 г. бъдат приети съответните законодателни актове на Съюза; 

в)  10 % за действията на Съюза, посочени в член 13 от Регламент (ЕС) № 515/2014, и спешната помощ, посочена в 
член 14 от Регламент (ЕС) № 515/2014. 

Когато сумата, посочена в буква б), не бъде отпусната или не бъде изразходвана, Комисията, в съответствие с процедурата, 
посочена в член 5, параграф 5, буква б), алинея втора от Регламент (ЕС) № 515/2014, я преразпределя за конкретните 
действия, посочени в член 7 от Регламент (ЕС) № 515/2014. 

3. Допълнителните суми, определени за средносрочния преглед, действията на Съюза, конкретните действия или 
програмата за разработване на информационни системи, се използват в съответствие с процедурата, предвидена за тази цел 
в една от следните разпоредби: 

а)  член 6, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 514/2014; 

б)  член 8, параграф 7 от Регламент (ЕС) № 515/2014; 

в)  член 7, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 515/2014; 

г)  член 15, втора алинея от Регламент (ЕС) № 515/2014. 

4. Всяка година Комисията може да използва до 142 919 евро от плащанията, направени от Норвегия, за финансиране 
на административните разходи, свързани с персонала или външния персонал, необходим за осигуряване на подкрепа за 
изпълнението от страна на Норвегия на Регламент (ЕС) № 515/2014 и на настоящото споразумение. 

Член 12 

Поверителност 

Информацията, съобщена или придобита под каквато и да е форма по настоящото споразумение, е обхваната от 
професионална тайна и защитена по същия начин, по който е защитена сходна информация от разпоредбите, които се 
прилагат по отношение на институциите на Съюза, и от законите на Норвегия. Тази информация не се съобщава на други 
лица, освен тези в институциите на Съюза, в държавите членки или в Норвегия, чиито служебни задължения изискват те 
да са запознати с нея, нито може да бъде използвана за цели, различни от това да се осигури ефективна защита на 
финансовите интереси на страните. 

Член 13 

Определяне на отговорния орган 

1. Възможно най-скоро след одобрението на националната програма Норвегия нотифицира Комисията за официалното 
определяне на министерско равнище на отговорния орган, който отговаря за управлението и контрола на разходите по 
ФВС — външни граници и визи. 

2. Посоченото в параграф 1 определяне се извършва, при условие че органът отговаря на критериите за определянето 
му, установени в Регламент (ЕС) № 514/2014 или въз основа на него, по отношение на вътрешната среда, контролните 
дейности, информацията, комуникацията и наблюдението. 
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3. Определянето на отговорен орган се основава на становище на одитен орган, който може да бъде одитният орган, 
оценяващ доколко отговорният орган отговаря на критериите за определянето му като такъв. Този орган може да бъде 
независима публична институция, отговаряща за наблюдението, оценяването и одита на администрацията. Одитният 
орган функционира независимо от отговорния орган и извършва работата си съгласно международно възприетите 
одиторски стандарти. Норвегия може да вземе решението си за определяне на отговорния орган въз основа на това дали 
системите за управление и контрол са по същество същите като тези от предходния период и дали са функционирали 
ефективно. Ако резултатите от одитите и контрола показват, че определеният орган вече не отговаря на критериите за 
определянето им, Норвегия взема необходимите мерки за отстраняване на слабостите при изпълнението на задачите на 
този орган, включително чрез прекратяване на правомощията му. 

Член 14 

Определение за финансова година 

За целите на настоящото споразумение финансовата година, посочена вчлен 60, параграф 5 от Регламент (ЕС, Евратом) 
№ 966/2012, обхваща платени разходи и получени и вписани в сметките на отговорния орган приходи през периода, 
който започва на 16 октомври в година „N-1“ и приключва на 15 октомври в година „N“. 

Член 15 

Допустимост на разходите 

Чрез дерогация от член 17, параграф 3, буква б) и член 17, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 514/2014 разходите са 
допустими, когато са платени от отговорния орган преди формалното определяне на отговорния орган в съответствие с 
член 13 от настоящото споразумение, при условие че системите за управление и контрол, прилагани преди формалното 
определяне, не се различават по същество от тези, действащи след формалното определяне на отговорния орган. 

Член 16 

Искане за плащане на годишното салдо 

1. До 15 февруари на годината, следваща финансовата година, Норвегия представя на Комисията документите и 
информацията, изисквани по член 60, параграф 5, първа алинея, букви б) и в) от Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012. 

Чрез дерогация от член 44, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 514/2014 и в съответствие с член 60, параграф 5, трета 
алинея от Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012, Норвегия представя на Комисията становището, посочено в член 60, 
параграф 5, втора алинея от Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012, до 15 март на годината, следваща съответната 
финансова година. 

Представените документи, посочени в настоящия параграф, служат като искане за плащане на годишното салдо. 

2. Посочените в параграф 1 документи се изготвят в съответствие с образците, приети от Комисията въз основа на 
член 44, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 514/2014. 

Член 17 

Доклад за изпълнението 

Чрез дерогация от член 54, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 514/2014 и в съответствие с член 60, параграф 5, трета 
алинея от Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 Норвегия представя на Комисията годишен доклад относно изпълнението 
на националната програма през предишната финансова година, до 15 февруари на всяка година до и включително 
2022 г., и може да публикува тази информация на подходящото ниво. 

Първият годишен доклад за изпълнението на националната програма се представя на 15 февруари след влизането в сила 
на настоящото споразумение или след началото на временното му прилагане. 

Първият доклад обхваща финансовите години от 2014 г. до финансовата година, предшестваща годината на първия 
годишен доклад в съответствие с втора алинея. Норвегия представя окончателен доклад за изпълнението на националната 
програма до 31 декември 2023 г. 

Член 18 

Електронна система за обмен на данни 

В съответствие с член 24, параграф 5 от Регламент (ЕС) № 514/2014 всеки официален обмен на информация между 
Норвегия и Комисията се извършва посредством електронна система за обмен на данни, предоставена от Комисията за 
тази цел. 
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Член 19 

Влизане в сила 

1. Генералният секретар на Съвета на Европейския съюз е депозитар на настоящото споразумение. 

2. Страните одобряват настоящото споразумение в съответствие със собствените си процедури. Страните се 
нотифицират взаимно за приключването на тези процедури. 

3. Настоящото споразумение влиза в сила на първия ден от първия месец, следващ деня на последната нотификация, 
посочена в параграф 2. 

4. Страните прилагат временно настоящото споразумение, с изключение на член 5, от деня след деня на подписването 
му, без да се засягат конституционните им изисквания. 

Член 20 

Валидност и прекратяване 

1. Както Съюзът, така и Норвегия могат да прекратят настоящото споразумение, като нотифицират другата страна за 
решението си. Споразумението престава да се прилага три месеца след датата на тази нотификация. Изпълнението на 
текущите проекти и дейности към момента на прекратяването продължава при условията, предвидени в настоящото 
споразумение. Страните уреждат по взаимно съгласие всички други последици от прекратяването. 

2. Настоящото споразумение се прекратява при прекратяване на Споразумението за асоцииране с Норвегия в 
съответствие с член 8, параграф 4, член 11, параграф 3 или член 16 от Споразумението за асоцииране с Норвегия. 

Член 21 

Езици 

Настоящото споразумение се съставя в един оригинал на английски, български, гръцки, датски, естонски, испански, 
италиански, латвийски, литовски, малтийски, немски, нидерландски, полски, португалски, румънски, словашки, 
словенски, унгарски, фински, френски, хърватски, чешки, шведски и норвежки език, като всички текстове са еднакво 
автентични. 

Съставено в Брюксел на осми декември през две хиляди и шестнадесета година. 
Hecho en Bruselas, el ocho de diciembre de dos mil dieciséis. 
V Bruselu dne osmého prosince dva tisíce šestnáct. 
Udfærdiget i Bruxelles den ottende december to tusind og seksten. 
Geschehen zu Brüssel am achten Dezember zweitausendsechzehn. 
Kahe tuhande kuueteistkümnenda aasta detsembrikuu kaheksandal päeval Brüsselis. 
Έγινε στις Βρυξέλλες, στις οκτώ Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες δεκαέξι. 
Done at Brussels on the eighth day of December in the year two thousand and sixteen. 
Fait à Bruxelles, le huit décembre deux mille seize. 
Sastavljeno u Bruxellesu osmog prosinca godine dvije tisuće šesnaeste. 
Fatto a Bruxelles, addì otto dicembre duemilasedici. 
Briselē, divi tūkstoši sešpadsmitā gada astotajā decembrī. 
Priimta du tūkstančiai šešioliktų metų gruodžio aštuntą dieną Briuselyje. 
Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizenhatodik év december havának nyolcadik napján. 
Magħmul fi Brussell, fit-tmien jum ta’ Diċembru fis-sena elfejn u sittax. 
Gedaan te Brussel, acht december tweeduizend zestien. 
Sporządzono w Brukseli dnia ósmego grudnia roku dwa tysiące szesnastego. 
Feito em Bruxelas, em oito de dezembro de dois mil e dezasseis. 
Întocmit la Bruxelles la opt decembrie două mii șaisprezece. 
V Bruseli ôsmeho decembra dvetisícšestnásť. 
V Bruslju, dne osmega decembra leta dva tisoč šestnajst. 
Tehty Brysselissä kahdeksantena päivänä joulukuuta vuonna kaksituhattakuusitoista. 
Som skedde i Bryssel den åttonde december år tjugohundrasexton. 
Utferdiget i Brussel, den åttende desember totusenogseksten. 
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За Европейския съюз 
Рог la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 
For Den europeiske union  

За Кралство Норвегия 
Por el Reino de Noruega 
Za Norské království 
For Kongeriget Norge 
Für das Königreich Norwegen 
Norra Kuningriigi nimel 
Για το Βασίλειο της Νορβηγίας 
For the Kingdom of Norway 
Pour le Royaume de Norvège 
Za Kraljevinu Norvešku 
Per il Regno di Norvegia 
Norvēģijas Karalistes vārdā – 
Norvegijos Karalystės vardu 
A Norvég Királyság részéről 
Għar-Renju tan-Norveġja 
Voor het Koninkrijk Noorwegen 
W imieniu Królestwa Norwegii 
Pelo Reino da Noruega 
Pentru Regatul Norvegiei 
Za Nórske kráľovstvo 
Za Kraljevino Norveško 
Norjan kuningaskunnan puolesta 
För Konungariket Norge 
For Kongeriket Norge  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ФОРМУЛА ЗА ИЗЧИСЛЯВАНЕ НА ФИНАНСОВИЯ ПРИНОС ЗА ГОДИНИТЕ 2019 И 2020 И ДАННИ ЗА ПЛАЩАНЕТО 

Финансовият принос на Норвегия към ФВС — външни граници и визи, посочен в член 5, параграф 7, втора и трета 
алинея от Регламент (ЕС) № 515/2014, се изчислява, както следва за годините 2019 и 2020: 

За всяка отделна година в периода между 2013 г. и 2017 г. окончателните данни за брутния вътрешен продукт (БВП) на 
Норвегия, налични към 31 март 2019 г., се разделят на сбора на наличните за съответната година данни за БВП на 
всички държави, участващи във ФВС — външни граници и визи. Средната стойност на получените пет процентни 
стойности за годините от 2013 до 2017 се прилагат към сумата на действителните годишни кредити за ФВС — външни 
граници и визи за периода 2014—2019 г. и годишните бюджетни кредити за поети задължения за ФВС — външни 
граници и визи за 2020 г., включени в проекта на общ бюджет на Европейския съюз за финансовата 2020 година, приет 
от Комисията, за да се получи общата сума за плащане от Норвегия през целия период на изпълнение на ФВС — външни 
граници и визи. За да се получи общата сума на дължимите вноски за годините 2019 и 2020, от тази сума трябва да се 
извадят действително извършените от Норвегия годишни плащания в съответствие с член 10, параграф 1 от настоящото 
споразумение. Половината от тази сума се изплаща през 2019 г., а другата половина — през 2020 г. 

Финансовият принос се плаща в евро. 

Норвегия плаща съответния финансов принос не по-късно от 45 дни след получаване на дебитното известие. Всяко 
закъсняло плащане на приноса поражда наказателна лихва, дължима върху неизплатената сума от датата на падежа. 
Лихвеният процент е процентът, прилаган от Европейската централна банка по отношение на нейните основни операции 
по рефинансиране, който е публикуван в серия С на Официален вестник на Европейския съюз и е в сила на първия 
календарен ден от месеца, в който попада крайният срок, увеличен с 3,5 процентни пункта.  
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РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/480 НА СЪВЕТА 

от 20 март 2017 година 

за прилагане на Регламент (ЕС) № 36/2012 относно ограничителни мерки с оглед на положението 
в Сирия 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 36/2012 на Съвета от 18 януари 2012 г. относно ограничителни мерки с оглед на 
положението в Сирия и за отмяна на Регламент (ЕС) № 442/2011 (1), и по-специално член 32, параграф 1 от него, 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, 

като има предвид, че: 

(1)  На 18 януари 2012 г. Съветът прие Регламент (ЕС) № 36/2012. 

(2)  Предвид сериозната обстановка в Сирия, към списъка на подлежащите на ограничителни мерки физически и 
юридически лица, образувания и органи, който се съдържа в приложение II към Регламент (ЕС) № 36/2012, 
следва да бъдат добавени четири лица. 

(3)  Поради това приложение II към Регламент (ЕС) № 36/2012 следва да бъде съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложение II към Регламент (ЕС) № 36/2012 се изменя, както е посочено в приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 20 март 2017 година. 

За Съвета 

Председател 
L. GRECH  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Следните лица се добавят към списъка, поместен в приложение II, Раздел А (Лица) към Регламент (ЕС) № 36/2012:  

Име Идентификационни данни Основания 
Дата на  

включване в 
списъка 

„235. Ahmad Ballul 

(изв. още като 
Ahmad 
Muhammad 
Ballul; Ahmed 
Balol) 

Дата на раждане: 
10 октомври 1954 г. 

Звание: генерал-майор; 
командващ сирийските 
арабски военновъздушни 
сили и сирийската 
арабска 
противовъздушна 
отбрана 

Притежава военно звание генерал-майор, 
старши офицер и командващ сирийските араб­
ски военновъздушни сили и сирийската 
арабска противовъздушна отбрана, на служба 
след май 2011 г. 

Извършва дейност в областта на разпростране­
нието на химически оръжия, а в качеството си 
на старши офицер от сирийските арабски 
военновъздушни сили е отговорен за жесто­
ките репресии срещу цивилното население, 
включително извършването на нападения с хи­
мическо оръжие от сирийския режим, посо­
чени в доклада на съвместния механизъм за 
разследване. 

21.3.2017 г. 

236. Saji Darwish 

(изв. още като 
Saji Jamil 
Darwish; Sajee 
Darwish; Sjaa 
Darwis 

Дата на раждане: 
11 януари 1957 г. 

Звание: генерал-майор, 
сирийски арабски 
военновъздушни сили 

Притежава военно звание генерал-майор, 
старши офицер и командир на 22-ра дивизия 
на сирийските арабски военновъздушни сили, 
на служба след май 2011 г. 

Извършва дейност в областта на разпростране­
нието на химически оръжия и носи отговор­
ност за жестоките репресии срещу цивилното 
население: в качеството си на старши офицер 
от сирийските арабски военновъздушни сили 
и командир на 22-ра дивизия носи отговор­
ност за използването на химически оръжия от 
самолети, експлоатирани от военновъздушни 
бази под контрола на 22-ра дивизия, включи­
телно нападението над Talmenеs, за което в 
доклада на съвместния механизъм за разслед­
ване се съобщава, че е извършено от хеликоп­
тери на режима, базирани на военното летище 
в Hama 

21.3.2017 г. 

237. Muhammed 
Ibrahim 

Дата на раждане: 
5 август 1964 г. 

Звание: бригаден 
генерал; заместник- 
командир на 63-та 
бригада на сирийските 
арабски военновъздушни 
сили на военното 
летище в Hama 

Притежава военно звание бригаден генерал, 
старши офицер и заместник-командир на 
63-та бригада на сирийските арабски военно­
въздушни сили, на служба след май 2011 г. 

Извършва дейност в областта на разпростране­
нието на химически оръжия, а в качеството си 
на старши офицер от сирийските арабски 
военновъздушни сили през разглеждания от 
съвместния механизъм за разследване период и 
заместник-командир на 63-та бригада от март 
до декември 2015 г. носи отговорност за же­
стоките репресии срещу цивилното население 
чрез използването на химически оръжия от 
63-та бригада в Talmenes (21 април 2014 г.), 
Qmenas (16 март 2015 г.) и Sarmin (16 март 
2015 г.). 

21.3.2017 г. 
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Име Идентификационни данни Основания 
Дата на  

включване в 
списъка 

238. Badi' Mu'alla Дата на раждане: 
1961 г. 

Място на раждане: 
Bistuwir, Jablah, Сирия 

Звание: бригаден 
генерал; командир на 
63-та бригада на 
сирийските арабски 
военновъздушни сили 

Притежава военно звание бригаден генерал, 
старши офицер и командир на 63-та бригада 
на сирийските арабски военновъздушни сили, 
на служба след май 2011 г. 

Извършва дейност в областта на разпростране­
нието на химически оръжия, а в качеството си 
на командир на 63-та бригада през разглежда­
ния от съвместния механизъм за разследване 
период носи отговорност за жестоките репре­
сии срещу цивилното население чрез използва­
нето на химически оръжия от 63-та бригада в 
Talmenes (21 април 2014 г.), Qmenas 
(16 март 2015 г.) и Sarmin (16 март 2015 г.). 

21.3.2017 г.“   
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/481 НА КОМИСИЯТА 

от 20 март 2017 година 

за изменение на приложение I към Регламент (ЕО) № 798/2008 по отношение на вписването за 
Съединените щати в списъка на третите държави, територии, зони или компартменти, от които са 
разрешени вносът и транзитът през Съюза на някои стоки от домашни птици, във връзка с 

високопатогенната инфлуенца по птиците 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Директива 2002/99/ЕО на Съвета от 16 декември 2002 г. за установяване на ветеринарно-санитарни 
правила, регулиращи производството, преработката, разпространението и пускането на пазара на продукти от животински 
произход за консумация от човека (1), и по-специално уводното изречение от член 8, както и член 8, параграф 1, първа 
алинея, член 8, параграф 4 и член 9, параграф 4, буква в) от нея, 

като взе предвид Директива 2009/158/ЕО на Съвета от 30 ноември 2009 г. относно ветеринарно-санитарните изисквания 
за вътреобщностната търговия и вноса от трети държави на домашни птици и яйца за люпене (2), и по-специално 
член 23, параграф 1, член 24, параграф 2 и член 25, параграф 2 от нея, 

като има предвид, че: 

(1)  В Регламент (ЕО) № 798/2008 на Комисията (3) се определят изисквания за ветеринарно сертифициране при внос 
и транзит през територията на Съюза, включително съхраняването по време на транзит, на домашни птици и 
продукти от домашни птици („стоките“). В него се предвижда, че стоките могат да бъдат внасяни на територията на 
Съюза и да преминават транзитно през нея само от третите държави, територии, зони или компартменти, изброени 
в колони 1 и 3 от таблицата в част 1 от приложение I към регламента. 

(2)  В Регламент (ЕО) № 798/2008 също така се установяват условията, при които дадена трета държава, територия, 
зона или компартмент следва да се смятат за свободни от високопатогенна инфлуенца по птиците. 

(3)  Съединените щати фигурират в част 1 от приложение I към Регламент (ЕО) № 798/2008 като трета държава, от 
която вносът и транзитът на посочените стоки през територията на Съюза не са ограничени поради наличието на 
високопатогенна инфлуенца по птиците. 

(4)  В Споразумение между Европейската общност и Съединените американски щати за санитарни мерки за защита на 
общественото здраве и здравето на животните при търговията с живи животни и животински продукти (Споразу­
мението) (4), одобрено с Решение 1998/258/ЕО на Съвета (5), се предвижда незабавно взаимно признаване на 
мерките за регионализация в случай на възникване на огнища на болест в Съюза или в Съединените щати. 

(5)  На 4 март 2017 г. Съединените щати потвърдиха наличието на високопатогенна инфлуенца по птиците от подтип 
H7N9 в стопанство за домашни птици в окръг Lincoln (Lincoln County) в щата Тенеси. От това следва, че цялата 
територия на посочената трета държава вече не може да се разглежда като свободна от въпросната болест. 

(6)  Ветеринарните органи на Съединените щати са установили 10-километрова контролна зона около засегнатото 
стопанство, която включва части от окръзите Lincoln, Franklin и Moore в щата Тенеси и окръзите Madison и 
Jackson в щата Алабама. Ветеринарните органи на Съединените щати незабавно са преустановили издаването на 
ветеринарни сертификати за пратки със стоки от посочените окръзи, предназначени за износ за Съюза, и са 
пристъпили към изпълнението на политика за унищожаване на птиците с цел борба с високопатогенната 
инфлуенца по птиците и ограничаване на нейното разпространение. 
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(1) ОВ L 18, 23.1.2003 г., стр. 11. 
(2) ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 74. 
(3) Регламент (ЕО) № 798/2008 на Комисията от 8 август 2008 г. за установяване на списък от трети страни, територии, зони или 

компартменти, от които са разрешени вносът и транзитът през Общността на домашни птици и продукти от домашни птици, и относно 
изискванията за ветеринарно сертифициране (ОВ L 226, 23.8.2008 г., стр. 1). 

(4) ОВ L 118, 21.4.1998 г., стр. 3. 
(5) ОВ L 118, 21.4.1998 г., стр. 1. 



(7)  Комисията извърши оценка на предоставената от Съединените щати информация за епидемиологичната обстановка 
в държавата и за мерките, предприети за предотвратяване на по-нататъшното разпространение на високопато­
генната инфлуенца по птиците. Въз основа на тази оценка, на установените в Споразумението ангажименти и на 
предоставените от Съединените щати гаранции е целесъобразно да се наложат ограничения по отношение на 
въвеждането в Съюза на стоки от засегнатите от високопатогенна инфлуенца по птиците окръзи в щати Тенеси и 
Алабама, с цел Съюзът да се предпази от рисковете за здравето на животните, свързани с въвеждането на негова 
територия на стоки от Съединените щати. В резултат на това вписването за Съединените щати в списъка в част 1 
от приложение I към Регламент (ЕО) № 798/2008 следва да се измени по такъв начин, че да се отчете регионали­
зацията на посочената трета държава във връзка с настоящото възникване на огнище на високопатогенна 
инфлуенца по птиците. 

(8)  Поради това приложение I към Регламент (ЕО) № 798/2008 следва да бъде съответно изменено. 

(9)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Част 1 от приложение I към Регламент (ЕО) № 798/2008 се изменя в съответствие с приложението към настоящия 
регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 20 март 2017 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

В част 1 от приложение I към Регламент (ЕО) № 798/2008 за Съединените щати се вмъкват следните вписвания по пореден номер: 

Код по ISO и име на 
третата държава или тери­

тория 

Код на третата 
държава, тери­

тория, зона 
или компарт­

мент 

Описание на третата 
държава, територия, зона 

или компартмент 

Ветеринарен сертификат 

Специфични 
условия 

Специфични условия Статус на 
наблюдението 
по отношение 

на инф­
луенцата по 

птиците 

Ваксина­
ционен статус 
по отношение 

на инф­
луенцата по 

птиците 

Статус по 
отношение на 
контрола на 
Salmonella (6) 

Образец/ 
образци 

Допълнителни 
гаранции 

Крайна 
дата (1) 

Начална 
дата (2) 

1 2 3 4 5 6 6A 6Б 7 8 9 

„US — Съединени щати US-2.23 Щат Тенеси: 

Lincoln County 

Franklin County 

Moore County 

WGM VIII P2 4.3.2017 г.     

POU, RAT  N 

P2    BPR, BPP, 
DOC, DOR, 
HEP, HER, 
SRP, SRA, 

LT20  

A  S3, ST1 

US-2.24 Щат Алабама: 

Madison County 

Jackson County 

WGM VIII P2 4.3.2017 г.     

POU, RAT  N 

P2    BPR, BPP, 
DOC, DOR, 
HEP, HER, 
SRP, SRA, 

LT20  

A  S3, ST1“   

21.3.2017 г. 
L 75/17 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
BG

    



РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/482 НА КОМИСИЯТА 

от 20 март 2017 година 

за установяване на стандартни стойности при внос с цел определяне на входната цена на някои 
плодове и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на селскостопанските пазари и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) 
№ 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 (1), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета по отношение на секторите на плодовете и 
зеленчуците и на преработените плодове и зеленчуци (2), и по-специално член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг на многостранните търговски преговори в Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011 са посочени критериите, по които Комисията определя стандартните стойности при 
внос от трети държави за продуктите и периодите, посочени в приложение XVI, част A от същия регламент. 

(2)  Стандартната стойност при внос се изчислява за всеки работен ден съгласно член 136, параграф 1 от Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011, като се вземат под внимание променливите данни за всеки ден. В резултат на това 
настоящият регламент следва да влезе в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стандартните стойности при внос, посочени в член 136 от Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 20 март 2017 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Jerzy PLEWA 

Генерален директор 

Генерална дирекция „Земеделие и развитие на селските 
райони“  

21.3.2017 г. L 75/18 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
(2) ОВ L 157, 15.6.2011 г., стр. 1. 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Стандартни стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Код на третa държавa (1) Стандартна стойност при внос 

0702 00 00 EG  288,4 

IL  234,5 

MA  109,4 

SN  196,7 

TN  182,1 

TR  114,2 

ZZ  187,6 

0707 00 05 EG  241,9 

TR  187,4 

ZZ  214,7 

0709 93 10 MA  49,9 

TR  148,5 

ZZ  99,2 

0805 10 22, 0805 10 24, 
0805 10 28 

EG  42,4 

IL  62,7 

MA  46,9 

TN  50,4 

TR  69,2 

ZZ  54,3 

0805 50 10 TR  67,0 

ZZ  67,0 

0808 10 80 CL  122,2 

CN  144,8 

ZA  114,1 

ZZ  127,0 

0808 30 90 AR  121,3 

CL  163,7 

CN  82,7 

TR  148,9 

ZA  120,5 

ZZ  127,4 

(1) Номенклатура на държавите, определена с Регламент (ЕС) № 1106/2012 на Комисията от 27 ноември 2012 г. за прилагане на Регла­
мент (ЕО) № 471/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно статистиката на Общността за външната търговия с трети 
страни по отношение на актуализиране на номенклатурата на държавите и териториите (ОВ L 328, 28.11.2012 г., стр. 7). Код „ZZ“ 
означава „с друг произход“.  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/483 НА КОМИСИЯТА 

от 20 март 2017 година 

за определяне на количествата, които следва да бъдат добавени към определените за подпериода 
от 1 юли до 30 септември 2017 г. количества в рамките на тарифните квоти, открити по силата 
на Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2077 за яйца, яйчни продукти и албумини с произход от 

Украйна 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, 
(ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 на Съвета (1), и по-специално член 188, параграфи 2 и 3 от 
него, 

като има предвид, че: 

(1)  С Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2077 на Комисията (2) се откриват годишни тарифни квоти за внос на 
продукти в сектора на яйцата и за яйчен албумин с произход от Украйна. 

(2)  Количествата, за които се отнасят заявленията за лицензии за внос, подадени от 1 до 7 март 2017 г. за 
подпериода от 1 април до 30 юни 2017 г., са по-малки от наличните количества. Поради това е целесъобразно да 
се определят количествата, за които не са били подадени заявления, и тези количества да бъдат добавени към 
определените за следващия квотен подпериод количества. 

(3)  За да се гарантира ефективността на мярката, настоящият регламент следва да влезе в сила в деня на публикуването 
му в Официален вестник на Европейския съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Количествата, за които не са подадени заявления за лицензии за внос по силата на Регламент за изпълнение (ЕС) 
2015/2077 и които следва да бъдат добавени към подпериода от 1 юли до 30 септември 2017 г., са посочени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 20 март 2017 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Jerzy PLEWA 

Генерален директор 

Генерална дирекция „Земеделие и развитие на селските 
райони“  

21.3.2017 г. L 75/20 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2077 на Комисията от 18 ноември 2015 г. за откриване и управление на тарифни квоти на Съюза за 

внос на яйца, яйчни продукти и албумини с произход от Украйна (ОВ L 302, 19.11.2015 г., стр. 57). 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Пореден номер 
Количества, за които не са подадени заявления и които следва да бъдат добавени към наличните количе­

ства за подпериода от 1 юли до 30 септември 2017 г. 
(в kg, изразено в еквивалент на яйца с черупки) 

09.4275 769 500 

09.4276 1 500 000   
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/484 НА КОМИСИЯТА 

от 20 март 2017 година 

за определяне на коефициента на разпределение за количествата, за които се отнасят подадените 
от 1 до 7 март 2017 г. заявления за права на внос в рамките на тарифните квоти, открити по 

силата на Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2078 за птиче месо с произход от Украйна 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, 
(ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 на Съвета (1), и по-специално член 188, параграфи 1 и 3 от 
него, 

като има предвид, че: 

(1)  С Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2078 на Комисията (2) се откриват годишни тарифни квоти за внос на 
продукти от сектора на птичето месо с произход от Украйна. 

(2)  Количествата, за които се отнасят заявленията за права на внос, подадени от 1 до 7 март 2017 г. за подпериода от 
1 април до 30 юни 2017 г., са по-големи от наличните количества по отношение на пореден номер 09.4273. 
Поради това следва да се определи до каква степен могат да бъдат издавани права на внос, като се определи 
коефициент на разпределение, който да се прилага към заявените количества, изчислен съгласно член 6, 
параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1301/2006 на Комисията (3) във връзка с член 7, параграф 2 от посочения 
регламент. 

(3)  За да се гарантира ефективността на мярката, настоящият регламент следва да влезе в сила в деня на публикуването 
му в Официален вестник на Европейския съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

По отношение на количествата, за които се отнасят подадените по силата на Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2078 
заявления за права на внос за подпериода от 1 април до 30 юни 2017 г., се прилага коефициентът на разпределение, 
посочен в приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 20 март 2017 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Jerzy PLEWA 

Генерален директор 

Генерална дирекция „Земеделие и развитие на селските 
райони“  

21.3.2017 г. L 75/22 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2078 на Комисията от 18 ноември 2015 г. за откриване и управление на тарифни квоти на Съюза за 

внос на месо от домашни птици с произход от Украйна (ОВ L 302, 19.11.2015 г., стр. 63). 
(3) Регламент (ЕО) № 1301/2006 на Комисията от 31 август 2006 г. за определяне на общи правила за управление на тарифните квоти за 

внос на земеделски продукти, които се управляват чрез система на лицензии за внос (ОВ L 238, 1.9.2006 г., стр. 13). 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Пореден номер Коефициент на разпределение — заявления, подадени за подпериода от 1 април до 30 юни 2017 г. 
(в проценти) 

09.4273 2,317253 

09.4274 —   
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ОВППС) 2017/485 НА СЪВЕТА 

от 20 март 2017 година 

за прилагане на Решение 2013/255/ОВППС относно ограничителни мерки срещу Сирия 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 31, параграф 2 от него, 

като взе предвид Решение 2013/255/ОВППС на Съвета от 31 май 2013 г. относно ограничителни мерки срещу Сирия (1), 
и по-специално член 30, параграф 1 от него, 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, 

като има предвид, че: 

(1)  На 31 май 2013 г. Съветът прие Решение 2013/255/ОВППС. 

(2)  Предвид сериозната обстановка в Сирия, към списъка на подлежащите на ограничителни мерки физически и 
юридически лица, образувания и органи, който се съдържа в приложение I към Решение 2013/255/ОВППС, 
следва да бъдат добавени четири лица. 

(3)  Поради това Решение 2013/255/ОВППС следва да бъде съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложение I към Решение 2013/255/ОВППС се изменя, както е посочено в приложението към настоящото решение. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 20 март 2017 година. 

За Съвета 

Председател 
L. GRECH  

21.3.2017 г. L 75/24 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 147, 1.6.2013 г., стр. 14. 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Следните лица се добавят в списъка, поместен в раздел А (Лица) на приложение I към Решение 2013/255/ОВППС:  

Име Идентификационни данни Основания 
Дата на  

включване в 
списъка 

„235. Ahmad Ballul 

(изв. още като 
Ahmad 
Muhammad 
Ballul; Ahmed 
Balol) 

Дата на раждане: 
10 октомври 1954 г. 

Звание: генерал-майор; 
командващ сирийските 
арабски военновъздушни 
сили и сирийската 
арабска 
противовъздушна 
отбрана 

Притежава военно звание генерал-майор, 
старши офицер и командващ сирийските араб­
ски военновъздушни сили и сирийската 
арабска противовъздушна отбрана, на служба 
след май 2011 г. 

Извършва дейност в областта на разпростране­
нието на химически оръжия, а в качеството си 
на старши офицер от сирийските арабски 
военновъздушни сили е отговорен за жесто­
ките репресии срещу цивилното население, 
включително извършването на нападения с хи­
мическо оръжие от сирийския режим, посо­
чени в доклада на съвместния механизъм за 
разследване. 

21.3.2017 г. 

236. Saji Darwish 

(изв. още като 
Saji Jamil 
Darwish; Sajee 
Darwish; Sjaa 
Darwis 

Дата на раждане: 
11 януари 1957 г. 

Звание: генерал-майор, 
сирийски арабски 
военновъздушни сили 

Притежава военно звание генерал-майор, 
старши офицер и командир на 22-ра дивизия 
на сирийските арабски военновъздушни сили, 
на служба след май 2011 г. 

Извършва дейност в областта на разпростране­
нието на химически оръжия и носи отговор­
ност за жестоките репресии срещу цивилното 
население: в качеството си на старши офицер 
от сирийските арабски военновъздушни сили 
и командир на 22-ра дивизия носи отговор­
ност за използването на химически оръжия от 
самолети, експлоатирани от военновъздушни 
бази под контрола на 22-ра дивизия, включи­
телно нападението над Talmenеs, за което в 
доклада на съвместния механизъм за разслед­
ване се съобщава, че е извършено от хеликоп­
тери на режима, базирани на военното летище 
в Hama 

21.3.2017 г. 

237. Muhammed 
Ibrahim 

Дата на раждане: 
5 август 1964 г. 

Звание: бригаден 
генерал; заместник- 
командир на 63-та 
бригада на сирийските 
арабски военновъздушни 
сили на военното 
летище в Hama 

Притежава военно звание бригаден генерал, 
старши офицер и заместник-командир на 
63-та бригада на сирийските арабски военно­
въздушни сили, на служба след май 2011 г. 

Извършва дейност в областта на разпростране­
нието на химически оръжия, а в качеството си 
на старши офицер от сирийските арабски 
военновъздушни сили през разглеждания от 
съвместния механизъм за разследване период и 
заместник-командир на 63-та бригада от март 
до декември 2015 г. носи отговорност за же­
стоките репресии срещу цивилното население 
чрез използването на химически оръжия от 
63-та бригада в Talmenes (21 април 2014 г.), 
Qmenas (16 март 2015 г.) и Sarmin (16 март 
2015 г.). 

21.3.2017 г. 
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Име Идентификационни данни Основания 
Дата на  

включване в 
списъка 

238. Badi' Mu'alla Дата на раждане: 
1961 г. 

Място на раждане: 
Bistuwir, Jablah, Сирия 

Звание: бригаден 
генерал; командир на 
63-та бригада на 
сирийските арабски 
военновъздушни сили 

Притежава военно звание бригаден генерал, 
старши офицер и командир на 63-та бригада 
на сирийските арабски военновъздушни сили, 
на служба след май 2011 г. 

Извършва дейност в областта на разпростране­
нието на химически оръжия, а в качеството си 
на командир на 63-та бригада през разглежда­
ния от съвместния механизъм за разследване 
период носи отговорност за жестоките репре­
сии срещу цивилното население чрез използва­
нето на химически оръжия от 63-та бригада в 
Talmenes (21 април 2014 г.), Qmenas 
(16 март 2015 г.) и Sarmin (16 март 2015 г.). 

21.3.2017 г.“   
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/486 НА КОМИСИЯТА 

от 17 март 2017 година 

за изменение на приложения I и II към Решение 2004/558/ЕО по отношение на статута на 
свободни от инфекциозен ринотрахеит по говедата, приложим за Люксембург, федералните 
провинции Хамбург и Шлезвиг-Холщайн в Германия и Джърси, и за изменение на приложение II 
към Решение 2008/185/ЕО по отношение на статута на свободен от болестта на Ауески на 

италианския регион Фриули-Венеция Джулия 

(нотифицирано под номер С(2017) 1689) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Директива 64/432/ЕИО на Съвета от 26 юни 1964 г. относно проблеми, свързани със здравето на 
животните, които засягат търговията в Общността с говеда и свине (1), и по-специално член 9, параграфи 2 и 3 и 
член 10, параграфи 2 и 3 от нея, 

като има предвид, че: 

(1)  С Директива 64/432/ЕИО се определят правила относно търговията с говеда и свине в Съюза. В член 9 от 
посочената директива се предвижда, че държава членка, която има задължителна национална програма за контрол 
на инфекциозния ринотрахеит по говедата или болестта на Ауески, може да представи за одобрение от Комисията 
своята програма. В посочения член се предвижда също определянето на допълнителни гаранции, които може да се 
изискват при търговия с говеда и свине в рамките на Съюза. 

(2)  В член 10 от Директива 64/432/ЕИО се предвижда, че когато дадена държава членка счита, че нейната територия 
или част от нея е свободна от инфекциозен ринотрахеит по говедата, тя представя на Комисията подходяща 
подкрепяща документация. В посочения член се предвижда също определянето на допълнителни гаранции, които 
може да се изискват при търговия с говеда в Съюза. 

(3)  С Решение 2004/558/ЕО на Комисията (2) се одобряват програмите за контрол и изкореняване на инфекциозния 
ринотрахеит по говедата, причиняван от херпес вирус тип 1 (BHV-1), представени от държавите членки, изброени 
в приложение I към същото решение, и за регионите от тези държави членки, които са изброени в посоченото 
приложение и за които се прилагат допълнителни гаранции относно инфекциозния ринотрахеит по говедата в 
съответствие с член 9 от Директива 64/432/ЕИО. Освен това в приложение II към Решение 2004/558/ЕО са 
изброени регионите на държавите членки, които се считат за свободни от BHV-1 и по отношение на които се 
прилагат допълнителни гаранции относно инфекциозния ринотрахеит по говедата в съответствие с член 10 от 
Директива 64/432/ЕИО. 

(4)  Люксембург представи на Комисията подкрепяща документация за одобряване на националната му програма за 
контрол и ликвидиране на инфекциозния ринотрахеит по говедата, причиняван от BHV-1, която обхваща цялата 
територия на държавата, както и за прилагането на допълнителните гаранции относно инфекциозния ринотрахеит 
по говедата в съответствие с член 9 от Директива 64/432/ЕИО. 

(5)  След направена оценка на подадената от Люксембург подкрепяща документация посочената държава членка следва 
да бъде включена в списъка в приложение I към Решение 2004/558/ЕО и по отношение на нея следва да се 
прилагат допълнителните гаранции относно инфекциозния ринотрахеит по говедата в съответствие с член 9 от 
Директива 64/432/ЕИО. Поради това приложение I към Решение 2004/558/ЕО следва да бъде съответно 
изменено. 

(6)  Понастоящем федералните провинции Хамбург и Шлезвиг-Холщайн в Германия са включени в приложение I към 
Решение 2004/558/ЕО. 
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(1) ОВ 121, 29.7.1964 г., стр. 1977/64. 
(2) Решение 2004/558/ЕО на Комисията от 15 юли 2004 г. за прилагане на Директива 64/432/ЕИО на Съвета относно допълнителните 

гаранции при търговията в Общността с говеда във връзка с инфекциозния ринотрахеит по говедата и одобрението на представените от 
някои държави членки програми за изкореняване на болестта (ОВ L 249, 23.7.2004 г., стр. 20). 



(7)  Германия представи на Комисията подкрепяща документация с цел федералните провинции Хамбург и Шлезвиг- 
Холщайн да бъдат счетени за свободни от BHV-1 и по отношение на тях да се прилагат допълнителните гаранции 
относно инфекциозен ринотрахеит по говедата в съответствие с член 10 от Директива 64/432/ЕИО. 

(8)  След направена оценка на подадената от Германия подкрепяща документация посочените федерални провинции 
следва да бъдат заличени от списъка в приложение I към Решение 2004/558/ЕО, да бъдат включени в 
приложение II към същото решение и по отношение на тях да се прилагат допълнителните гаранции относно 
инфекциозния ринотрахеит по говедата в съответствие с член 10 от Директива 64/432/ЕИО. Приложения I и II 
към Решение 2004/558/ЕО следва да бъдат съответно изменени. 

(9) В Регламент (ЕИО) № 706/73 на Съвета (1) се предвижда, че за целите на прилагането на правилата на ветери­
нарното законодателство Обединеното кралство и Англо-нормандските острови, включително остров Джърси, се 
считат за една и съща държава членка. 

(10)  Обединеното кралство представи на Комисията подкрепяща документация с цел остров Джърси да бъде счетен за 
свободен от BHV-1 и по отношение на него да се прилагат допълнителните гаранции относно инфекциозен 
ринотрахеит по говедата в съответствие с член 10 от Директива 64/432/ЕИО. 

(11)  След направена оценка на подадената от Обединеното кралство подкрепяща документация остров Джърси следва 
да бъде включен в списъка в приложение II към Решение 2004/558/ЕО и по отношение на него следва да се 
прилагат допълнителните гаранции относно инфекциозния ринотрахеит по говедата в съответствие с член 10 от 
Директива 64/432/ЕИО. Поради това приложение II към Решение 2004/558/ЕО следва да бъде съответно 
изменено. 

(12)  С Решение 2008/185/ЕО на Комисията (2) се определят допълнителните гаранции при придвижването на свине 
между държавите членки. Тези гаранции са свързани с класификацията на държавите членки според техния статут 
по отношение на болестта на Ауески. В приложение II към Решение 2008/185/ЕО са изброени държавите членки 
или регионите от тях, в които действат одобрени национални програми за ликвидиране на болестта на Ауески. 

(13)  Италия представи на Комисията подкрепяща документация за одобряване на националната ѝ програма за 
ликвидиране на болестта на Ауески в регион Фриули-Венеция Джулия и за надлежното включване на посочения 
регион в приложение II към Решение 2008/185/ЕО. 

(14)  След оценка на представената от Италия подкрепяща документация регион Фриули-Венеция Джулия следва да 
бъде включен в приложение II към Решение 2008/185/ЕО. Поради това приложение II към Решение 2008/185/ЕО 
следва да бъде съответно изменено. 

(15)  Решения 2004/558/ЕО и 2008/185/ЕО следва да бъдат съответно изменени. 

(16)  Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложения I и II към Решение 2004/558/ЕО се изменят в съответствие с приложение I към настоящото решение. 

Член 2 

Приложение II към Решение 2008/185/ЕО се изменя в съответствие с приложение II към настоящото решение. 
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(1) Регламент (ЕИО) № 706/73 на Съвета от 12 март 1973 г. относно нормативната уредба на Общността, приложима за Англо-нормандските 
острови и остров Ман в областта на търговията със земеделски продукти (ОВ L 68, 15.3.1973 г., стр. 1). 

(2) Решение 2008/185/ЕО на Комисията от 21 февруари 2008 г. относно допълнителни гаранции при търговията със свине в Общността по 
отношение на болестта на Ауески и относно критериите за предоставяне на информация за тази болест (ОВ L 59, 4.3.2008 г., стр. 19). 



Член 3 

Адресати на настоящото решение са държавите членки. 

Съставено в Брюксел на 17 март 2017 година. 

За Комисията 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Член на Комисията  
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Приложения I и II към Решение 2004/558/ЕО се заменят със следното: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Държави членки 
Региони на държави членки, по отношение на които се прилагат допълнителните гаранции 

относно инфекциозния ринотрахеит по говедата в съответствие с член 9 от Директива 
64/432/ЕИО 

Белгия Всички региони 

Чешка република Всички региони 

Германия Следните административни окръзи в Северен Рейн-Вестфалия: 

Дюселдорф 

Кьолн 

Италия Регион Фриули-Венеция Джулия 

Автономна провинция Тренто 

Люксембург Всички региони  

ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Държави членки 
Региони на държави членки, по отношение на които се прилагат допълнителните гаранции 

относно инфекциозния ринотрахеит по говедата в съответствие с член 10 от Директива 
64/432/ЕИО 

Дания Всички региони 

Германия Федералните провинции: 

Баден-Вюртемберг 

Бавария 

Берлин 

Бранденбург 

Бремен 

Хамбург 

Хесен 

Долна Саксония 

Мекленбург-Предна Померания 

Райнланд-Пфалц 

Саарланд 

Саксония 

Саксония-Анхалт 

Шлезвиг-Холщайн 

Тюрингия 

Следните административни окръзи в Северен Рейн-Вестфалия: 

Арнсберг 

Детмолд 

Мюнстер 
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Държави членки 
Региони на държави членки, по отношение на които се прилагат допълнителните гаранции 

относно инфекциозния ринотрахеит по говедата в съответствие с член 10 от Директива 
64/432/ЕИО 

Италия Регион Вале д'Аоста 

Автономна провинция Болцано 

Австрия Всички региони 

Финландия Всички региони 

Швеция Всички региони 

Обединено кралство Джърси“     

ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Приложение II към Решение 2008/185/ЕО се заменя със следното: 

„ПРИЛОЖЕНИE II 

Държави членки или региони от тях, в които действат одобрени национални програми за 
контрол и ликвидиране на болестта на Ауески 

Код по ISO Държава членка Региони 

ES Испания Всички региони 

IT Италия Регион Фриули-Венеция Джулия 

LT Литва Всички региони 

PL Полша Всички региони“   

21.3.2017 г. L 75/31 Официален вестник на Европейския съюз BG    



РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/487 НА КОМИСИЯТА 

от 17 март 2017 година 

за изменение на Решение 2005/51/ЕО по отношение на периода, през който в Съюза може да бъде 
внасяна почва, заразена с пестициди или устойчиви органични замърсители, с цел обеззаразяване 

(нотифицирано под номер С(2017) 1693) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Директива 2000/29/ЕО на Съвета от 8 май 2000 г. относно защитните мерки срещу въвеждането в 
Общността на вредители по растенията или растителните продукти и срещу тяхното разпространение в Общността (1), и 
по-специално член 15, параграф 1, първа алинея, първо тире от нея, 

като има предвид, че: 

(1)  Съгласно член 4, параграф 1 от Директива 2000/29/ЕО във връзка с част А, точка 14 от приложение III към 
същата директива се забранява въвеждането в Съюза на почва с произход от някои трети страни. 

(2)  По силата на Решение 2005/51/ЕО на Комисията (2) на държавите членки временно беше разрешено при 
определени условия да предоставят дерогация от посочените разпоредби по отношение на почва, заразена с 
пестициди или устойчиви органични замърсители, когато тя се внася с цел обеззаразяване и е предназначена за 
третиране в специални инсинератори за опасни отпадъци. 

(3)  Няколко държави членки поискаха удължаване на срока на разрешението за предоставяне на споменатата 
дерогация. От информацията, предоставяна от държавите членки в съответствие с Решение 2005/51/ЕО, става 
ясно, че когато държавите членки се възползват от въпросната дерогация, специфичните условия, съдържащи се в 
посоченото решение, са достатъчни да предотвратят внасянето на вредни организми в Съюза и че те са били 
изпълнени. Следователно дейността, попадаща в обхвата на Решение 2005/51/ЕО, не е свързана с фитосанитарен 
риск. 

(4)  Поради това е целесъобразно срокът на дерогацията да бъде удължен до 31 декември 2019 г. 

(5)  Поради това Решение 2005/51/ЕО следва да бъде съответно изменено. 

(6)  Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В член 1, втора алинея от Решение 2005/51/ЕО датата „28 февруари 2017 г.“ се заменя с „31 декември 2019 г.“. 

Член 2 

Адресати на настоящото решение са държавите членки. 

Съставено в Брюксел на 17 март 2017 година. 

За Комисията 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Член на Комисията  

21.3.2017 г. L 75/32 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 169, 10.7.2000 г., стр. 1. 
(2) Решение 2005/51/ЕО на Комисията от 21 януари 2005 г. за разрешение на държавите членки временно да предоставят дерогации от 

някои разпоредби на Директива 2000/29/ЕО на Съвета във връзка с вноса на почва, заразена с пестициди или устойчиви органични 
замърсители, с цел обеззаразяване (ОВ L 21, 25.1.2005 г., стр. 21). 
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